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1. Logisk bevisførelse

Sherlock Holmes tog sin flaske ned fra hjørnet på kaminhylden og sin injektionssprøjte ud af det elegante læderetui. Hans lange, hvide, nervøse fingre anbragte den fine nål. Derpå smøgede han sit venstre skjorteærme op. Et øjeblik lod han sit blik hvile eftertænksomt på den senestærke underarm og håndleddet, der var prikket og ridset af talløse mærker efter indsprøjtninger. Så stak han den spidse nål ind under huden, trykkede det lille stempel ned og sank med et dybt, tilfreds suk tilbage i den fløjlsbetrukne lænestol.

I adskillige måneder havde jeg tre gange om dagen været vidne til denne forestilling, men vanen havde ikke forsonet mig med den. Jeg var tværtimod fra dag til dag blevet mere irriteret ved synet af den, og hver aften gjorde min samvittighed mig svære bebrejdelser ved tanken om, at jeg ikke havde haft mod til at protestere. Atter og atter havde jeg lovet mig selv, at jeg ville tale rent ud af posen om sagen; men der var noget i min medlogerendes kølige, skødesløse holdning, som bevirkede, at man nok skulle vogte sig for at tage sig nogen som helst friheder over for ham. Hans store dygtighed, hans overlegne væsen i forbindelse med den erfaring, som jeg havde med hensyn til hans mange usædvanlige evner, alt dette gjorde, at jeg følte mig lidet tilbøjelig til at gå i rette med ham og også savnede selvsikkerhed til det.

Men hvad enten det nu skyldtes den flaske Beaune, jeg havde drukket til min frokost, eller det var den ekstra harme, som hans beregnende sindighed vakte hos mig denne eftermiddag, så kunne jeg pludselig ikke beherske mig længere.

„Hvad er det i dag,“ spurgte jeg, „morfin eller kokain?“

Han hævede langsomt blikket fra den sjældne, gamle bog, han havde åbnet.

„Det er kokain,“ svarede han, „en syv procents opløsning. Har De lyst til at prøve den?“

„Nej, ikke for alt i verden,“ svarede jeg brysk. „Min konstitution er endnu ikke kommet helt over det afghanske felttog. Jeg kan ikke tillade mig at belaste den yderligere.“

Han smilede ad min heftighed. „Måske De har ret, Watson,“ sagde han. „Jeg formoder, at det har en skadelig virkning på ens fysik. Men jeg har imidlertid gjort den erfaring, at den har en så utrolig stimulerende og klarende virkning på hjernen, at bivirkninger er af uvæsentlig betydning.“

„Men tænk Dem dog om!“ sagde jeg alvorligt. „Tænk, hvad det koster! Deres hjerne bliver måske, som De siger, stimuleret og pirret, men det er en sygelig proces, som medfører en forøgelse af vævsændringerne, og som måske til sidst forårsager en varig svækkelse. De kender også den forfærdende reaktion, den medfører. Det hele forekommer mig ikke at være omkostningerne værd. Hvorfor skulle De for at opnå et forbigående behag risikere at miste de store evner, De er blevet udrustet med? Husk, jeg taler ikke blot som ven til ven, men som læge til én, hvis helbred jeg til en vis grad er ansvarlig for.“

Tilsyneladende blev han ikke fornærmet. Tværtimod, han satte sine fingerspidser sammen og hvilede albuerne på lænestolens arme, som om han havde lyst til en passiar.

„Min hjerne gør oprør mod stilstand,“ sagde han. „Giv mig opgaver, giv mig arbejde, giv mig den dunkleste skriftkode eller den mest indviklede analyse, så er jeg på min rette hylde. Så kan jeg klare mig uden kunstige stimulanser. Men jeg afskyr dagligdagens dødkedelige rutine. Jeg må have arbejde, der stiller krav til min intelligens. Det er derfor, jeg har valgt min egen specielle profession, eller rettere skabt den, for jeg er den eneste i verden, der dyrker den.“

„Den eneste privatdetektiv?“ spurgte jeg med hævede øjenbryn.

„Den eneste rådgivende privatdetektiv,“ svarede han. „Hvad kriminalistik angår, er jeg den sidste og højeste instans. Når Gregson eller Lestrade eller Athelney Jones er ude at svømme – hvilket for øvrigt er det, de hyppigst er – får jeg forelagt sagen. Jeg undersøger deres data som sagkyndig og afgiver et responsum. I sådanne sager kræver jeg ingen anerkendelse. Mit navn kommer ikke i aviserne. Selve arbejdet, glæden over at finde et arbejdsfelt for mine specielle evner, er min højeste belønning. De har selv haft lejlighed til at se mine metoder bliver anvendt i Jefferson Hope-sagen.“

„I høj grad,“ sagde jeg hjerteligt. „Jeg har aldrig i mit liv været så imponeret af noget. Jeg skrev en lille bog om den med den noget fantasifulde titel: En studie i rødt.“

Han rystede trist på hovedet.

„Jeg løb den lige igennem,“ sagde han. „Ærlig talt, jeg kan ikke ønske Dem til lykke med den. Kriminologi er, eller burde være, en eksakt videnskab og burde behandles ganske koldt og lidenskabsløst. De har forsøgt at indpode den romantik, og det fremkalder nogenlunde samme virkning, som hvis De lagde en kærlighedshistorie eller en bortførelse ind i Euklids femte læresætning.“

„Men romantikken var der,“ indvendte jeg. „Jeg kunne ikke lave om på kendsgerningerne.“

„Nogle kendsgerninger burde udelades, eller der skulle i det mindste iagttages et passende mådehold i behandlingen af dem. Det eneste ved sagen, der fortjente omtale, var den ejendommelige analytiske ræsonneren fra virkning til årsag, ved hjælp af hvilken det lykkedes mig at opklare sagen.“

Jeg ærgrede mig over denne kritik af et arbejde, der var udført udelukkende for at glæde ham. Jeg tilstår, at jeg også var irriteret over den selvoptagethed, som tilsyneladende krævede, at hver eneste linie i bogen skulle være viet hans specielle forehavender. Mere end én gang i de år, jeg havde boet sammen med ham i Baker Street, havde jeg lagt mærke til, at der lå en vis forfængelighed bag hans stilfærdige og belærende facon. Jeg sagde imidlertid ikke noget, men sad og gned min sårede skulder. Jeg havde fået en Jezail kugle igennem den nogle år i forvejen, og selv om den ikke forhindrede mig i at bruge armen, så mærkede jeg det altid stærkt ved den mindste vejrforandring.

„Min praksis er i den sidste tid blevet udvidet til kontinentet,“ sagde Holmes efter en pause, mens han stoppede sin gamle shagpibe. „I sidste uge blev jeg konsulteret af François de Villard, der, som De sandsynligvis ved i den sidste tid er kommet temmelig meget i forgrunden inden for det franske opdagelsespoliti. Han har den hurtige intuition, der er typisk for keltere, men han savner den omfattende og nøjagtige viden, som er af væsentlig betydning inden for den højere udvikling af hans kunst. Sagen drejede sig om et testamente, og der var visse træk af interesse. Jeg var i stand til at henlede hans opmærksomhed på to parallelle tilfælde, det ene i Riga i 1857, det andet i St. Louis i 1871, og de viste ham vej til den rigtige løsning. Her er det brev, som jeg fik i morges som tak for min hjælp.“

Mens han talte, kastede han et stykke krøllet, udenlandsk brevpapir over til mig. Jeg løb det hurtigt igennem, og mit blik fangede en overflod af beundrende udbrud, der alle sammen bekræftede franskmandens uforbeholdne beundring.

„Han taler som en lærling til sin mester,“ sagde jeg.

„Åh, han overvurderer min hjælp,“ sagde Sherlock Holmes henkastet. „Han har selv betydelige evner. Han sidder inde med to af de tre egenskaber, der er nødvendige for den ideelle opdager. Han har evnen til at iagttage, og han har evnen til at drage slutninger. Han mangler kun viden, og den kan komme med øvelsen. Han er for tiden i færd med at oversætte mine små arbejder til fransk.“

„Deres arbejder?“

„Ja, vidste De det ikke?“ spurgte han leende. „Jo, jeg har begået adskillige monografier. De drejer sig alle om rent tekniske emner. Her er for eksempel en Om forskellen mellem de forskellige tobakssorters aske. Jeg har anført 140 slags cigar-, cigaret- og pibetobak med farvetavler, der viser forskellighederne ved asken. Det er et punkt, der stadig dukker op i kriminalsager, og som til tider kan være af den største betydning som spor. Hvis De for eksempel med sikkerhed kan sige, at et mord er blevet begået af en mand, der røg en indisk Lunkah, så er det klart, at det begrænser undersøgelsesfeltet. For det øvede øje er der lige så stor forskel mellem den sorte aske fra en Trichinopoly og de hvide fnug fra en Birds-Eye, som der er mellem et kålhoved og en kartoffel.“

„De har et ganske usædvanligt talent for detaljer,“ indskød jeg.

„Jeg værdsætter betydningen af dem. Her er min afhandling om identificeringen af fodspor, tillige med anvisning på, hvorledes man bevarer aftrykkene ved hjælp af gipsafstøbninger. Og her er et interessant lille arbejde om erhvervets indflydelse på individets håndform med litografier af tækkemænds, matrosers, korkskæreres, komponisters, væveres og diamantsliberes hænder. For den videnskabeligt arbejdende detektiv er det en sag af den største praktiske værdi – særlig ved identifikation af lig af ukendte personer og udredning af forbryderes fortid. Men jeg trætter Dem med min snak om min kæphest.“

„På ingen måde,“ svarede jeg alvorligt. „Det er af den største interesse for mig, særlig da jeg har haft lejlighed til at iagttage, hvorledes De anvender det i praksis. Men De talte for et øjeblik siden om iagttagelser og slutninger. Til en vis grad er det ene da afhængigt af det andet.“

„Hvorfor? Det er da ikke nødvendigt,“ svarede han og lænede sig velbehageligt tilbage i sin lænestol og sendte en sky af tyk, blå piberøg i vejret. „For eksempel siger en simpel iagttagelse mig, at De har været på posthuset i Wigmore Street til morgen; men det er en slutning, der siger mig, at De afsendte et telegram, da De var der?“

„Rigtigt!“ sagde jeg. „Begge dele er rigtigt! Men jeg indrømmer, at jeg ikke forstår, hvordan De kommer til det resultat. Det var en pludselig indskydelse fra min side, og jeg har ikke talt om det til nogen.“

„Det er ganske ligetil,“ sagde han og gottede sig over min overraskelse, „så idiotisk ligetil, at en forklaring er overflødig; men den kan alligevel tjene til at definere grænserne mellem iagttagelser og slutninger. Iagttagelse siger mig, at De har en smule rødlig jord siddende under svangen på Deres sko. Lige over for postkontoret i Wigmore Street har de brudt gaden op og ved udgravningen kastet noget jord op, der ligger sådan, at det er vanskeligt at undgå at træde i den, når man går derind. Jorden har denne ejendommeligt rødlige kulør, der, så vidt jeg ved, ikke findes andre steder her i nabolaget. Så meget kom der ud af iagttagelsen, resten er slutninger.“

„Hvordan sluttede De Dem da til telegrammet?“

„Jo, jeg vidste naturligvis, at De ikke havde skrevet noget brev, eftersom jeg har siddet over for Dem hele formiddagen. Desuden kan jeg se på Deres skrivebord, at De har et helt ark frimærker og et tykt bundt postkort. Hvad skulle De da på posthuset for, hvis ikke for at sende et telegram? Bortéliminer alle andre muligheder, og den, der bliver tilbage, må være den rigtige.“

„I dette tilfælde er det ubestrideligt,“ svarede jeg efter at have tænkt mig om. „Men som De siger, så er denne sag ganske ligetil. Vil De anse mig for påtrængende, hvis jeg sætter Deres teorier på en sværere prøve?“

„Tværtimod,“ svarede han; „det vil forhindre mig i at tage en ny dosis kokain. Det vil være mig en glæde at se på et hvilket som helst problem, De vil give mig at løse.“

„Jeg har hørt Dem sige, at det er vanskeligt for en mand at benytte en ting til daglig, uden at efterlade spor af sin personlighed på den, sådan at en øvet iagttager kan tyde det. Se, her har jeg et ur, som jeg for nylig er kommet i besiddelse af. Vil De gøre mig den glæde at give mig Deres mening om den tidligere ejers karakter eller vaner?“

Jeg rakte ham uret med en smule skadefryd i hjertet, for jeg anså prøven for at være umulig, og det var min hensigt, at det skulle være ham en lære, så han beherskede den docerende tone, han af og til anvendte. Han vejede uret i hånden, så nøje på skiven, åbnede kapslen og undersøgte værket, først med det blotte øje, derefter gennem et stærkt forstørrelsesglas. Jeg kunne næppe dy mig for at smile over hans slukørede ansigtsudtryk, da han til sidst lukkede kapslen og rakte uret tilbage til mig.

„Der er næsten intet spor at gå efter,“ sagde han. „Uret er blevet renset for nylig, og det har berøvet mig de fleste ting, der siger noget.“

„De har ret,“ svarede jeg. „Det blev renset, før det blev sendt til mig.“

Indvendig beskyldte jeg min medlogerende for at diske op med en yderst spag og ganske utilstrækkelig undskyldning for at dække over sin fiasko. Hvilke data kunne han vente sig fra et ur, der ikke var renset?

„Selv om den var utilfredsstillende, så har min undersøgelse dog ikke været helt frugtesløs,“ bemærkede han og så op mod loftet med et drømmende, glansløst blik. „Ret mig, hvis jeg tager fejl, men jeg ville tro, at uret har tilhørt Deres ældre broder, som arvede det fra Deres fader.“

„Det slutter De utvivlsomt fra bogstaverne H.W. på bagsiden.“

„Netop. W’et viser hen til Deres eget navn. Urets alder nærmer sig de 50 år, og initialerne er lige så gamle som uret; de hører altså til forrige generation. Den slags genstande plejer at gå i arv til den ældste søn, og han er den, der med størst sandsynlighed har fået sin faders navn. Så vidt jeg erindrer, har Deres fader været død i mange år. Det har derfor været i Deres ældste broders besiddelse.“

„Så langt er det rigtigt nok,“ sagde jeg. „Er der mere?“

„Han var en mand med uregelmæssige vaner – meget sjuskede og skødesløse. Han begyndte tilværelsen med gode chancer, men han forspildte dem, levede en tid lang i fattigdom med lejlighedsvise korte velstandsperioder; til sidst slog han sig på drik og døde. Det er alt, hvad jeg kan udlede.“

Jeg sprang op fra min stol og spankulerede forarget frem og tilbage i stuen med hjertet fuldt af bitterhed.

„Ved De hvad, Holmes, det er Dem ikke værdigt,“ sagde jeg. „Jeg ville ikke have troet, at De ville nedværdige Dem til sådan noget. De har opsnuset min ulyksalige broders historie, og nu foregiver De at have sluttet Dem til denne viden på en meget fantasifuld måde. De kan ikke forlange, at jeg skal tro på, at De har udledt alt dette ved at se på hans gamle ur! For at tale lige ud af posen, så er det uværdigt af Dem at spille charlatan.“

„Min kære doktor,“ sagde han venligt, „tilgiv mig. Jeg betragtede sagen som en ren abstrakt opgave og havde glemt, hvor personligt og pinligt det måtte være for Dem. Jeg kan imidlertid forsikre Dem om, at jeg end ikke anede Deres broders eksistens, før De viste mig uret.“

„Hvordan i alle helgeners navn fandt De da ud af det alt sammen? Det er fuldstændigt rigtigt i alle enkeltheder.“

„Det var dog heldigt. Jeg kunne kun sige, hvad der var overvejende sandsynligt. Jeg ventede ikke på nogen måde, at det skulle være helt korrekt.“

„Men var det da ikke det rene gætteværk?“

„Nej, på ingen måde. Jeg gætter aldrig. Det er en rædselsfuld vane – ødelæggende for evnen til at tænke logisk. Når det forekommer Dem besynderligt, er det kun, fordi De ikke følger min tankegang eller iagttager de småting, som man kan drage vidtrækkende slutninger af. For eksempel begyndte jeg med at konstatere, at Deres broder var skødesløs. Hvis De ser på den nederste del af urkapslen, vil De lægge mærke til, at den ikke blot er bulet på to steder, men at den er ridset og skrammet overalt, fordi uret har ligget i lomme med andre hårde genstande, mønter, nøgler og lignende. Det er ingen stor bedrift at slutte, at den mand, der behandler et ur til 50 guineas1 så overlegent, må være meget skødesløs. Det er heller ikke overdrevent skarpsindigt at slutte, at en mand, der arver en genstand af så stor værdi, også i anden henseende bliver velstillet.“

Jeg nikkede for at vise, at jeg var med.

„Det er meget almindeligt, at pantelånerne i England, når de belåner et ur, med en nål ridser lånesedlens nummer ind på kapslens inderside. Det er nemmere at have med at gøre end en seddel, og der er ingen risiko for, at et nummer går tabt eller forveksles. Ved hjælp af min lup kunne jeg se ikke færre end fire sådanne numre på kapslens inderside. Slutning: at Deres broder ofte sad skidt i det. Slutning nummer to: at han lejlighedsvis kom til penge, for ellers kunne han ikke have indløst pantet. Og til sidst vil jeg bede Dem se på kapslen over værket, dér, hvor hullet til urnøglen sidder. Se på de utallige ridser omkring hullet – mærker, der viser, hvor urnøglen har ramt ved siden af. Hvilken ædru mands urnøgle kunne have lavet alle disse skrammer? Men De vil aldrig se en drankers ur, som ikke har dem. Han trækker det op om aftenen, og hans usikre hånd efterlader disse spor. Hvor er mystikken i dette?“

„Det er så klart som blæk,“ svarede jeg. „Jeg beklager, at jeg gjorde Dem uret. Jeg burde have haft mere tiltro til Deres vidunderlige evner. Sig mig, har De nogen undersøgelser i gang for øjeblikket?“

„Nej, derfor kokainen. Jeg kan ikke leve uden hjernearbejde. Hvad andet er der at leve for? Se ud ad vinduet dér. Har der nogen sinde eksisteret en så kedsommelig, trøstesløs og unyttig verden? Se, hvor den gule tåge hvirvler ned gennem gaden og driver forbi de skidenfarvede huse. Findes der noget mere håbløst prosaisk og materialistisk? Hvad nytter det at have evner, doktor, når man ikke har lejlighed til at anvende dem? Forbrydelser er ordinære, tilværelsen er ordinær, og kun de egenskaber, der er ordinære, har nogen eksistensberettigelse her på jorden?“

Jeg havde lige åbnet munden for at tage til genmæle mod denne klagesang, da vor værtinde bankede på døren og trådte ind med et kort på en messingbakke.

„Det er en ung dame, der ønsker at tale med Dem, sir,“ henvendte hun sig til min ven.

„Miss Mary Morstan,“ læste han. „Hm! Jeg synes ikke, at jeg kender navnet. Bed den unge dame komme ind, Mrs. Hudson. Gå ikke, doktor. Jeg vil foretrække, at De bliver.“

 


Noter


1 1 guinea = 21 shillings ↩








2. Sagsfremstilling

Miss Morstan trådte med faste skridt ind i værelset; udadtil var hun rolig og fattet. Hun var en blond, ung dame, spinkel og klædt med den mest fuldendte smag. Hendes dragt var imidlertid jævn og bramfri på en måde, der antydede, at hendes midler var begrænsede; den var af en dyster, grålig-beige farve, uden stads og falbelader, og hun havde en lille turban på af den samme triste farve, kun oplivet af en smule hvid fjerpynt på den ene side. Hendes ansigt havde hverken særlig regelmæssige træk eller nogen særlig smuk teint, men hendes udtryk var sødt og venligt, og hendes store, blå øjne var usædvanlig talende og sympatiske. Skønt jeg på rejser i tre verdensdele har truffet kvinder af mange forskellige nationaliteter, har jeg aldrig set noget ansigt, der mere tydeligt talte om en fin og følsom natur. Da hun satte sig på den stol, Sherlock Holmes tog frem til hende, kunne jeg ikke undgå at bemærke, at hendes læber dirrede og hendes hænder skælvede, og at hun viste alle tegn på stærk indre ophidselse.

„Jeg har henvendt mig til Dem, Mr. Holmes,“ sagde hun, „fordi De engang satte min principal, Mrs. Cecil Forrester, i stand til at bringe klarhed i en lille, huslig forvikling. Hun var meget imponeret af Deres venlighed og dygtighed.“

„Mrs. Cecil Forrester,“ gentog han eftertænksomt. „Ja, jeg var vist i stand til at yde hende en ringe tjeneste. Så vidt jeg husker, var det imidlertid en ganske triviel sag.“

„Det syntes hun ikke. Men i hvert fald kan De ikke sige det samme om min sag. Jeg kan vanskeligt tænke mig noget mere besynderligt, noget mere uforklarligt end den situation, jeg befinder mig i.“

Holmes gned sig i hænderne, og hans øjne strålede. Han lænede sig forover i sin stol med et udtryk af den højeste koncentration i sit skarpe, høgeagtige ansigt.

„Beskriv Deres tilfælde,“ sagde han i en kort, forretningsmæssig tone.

Jeg følte, at jeg var tilovers.

„Jeg håber, De vil undskylde mig,“ sagde jeg og rejste mig fra min stol.

Til min overraskelse rakte den unge dame sin behandskede hånd frem for at holde mig tilbage.

„Hvis Deres ven, Mr. Holmes, vil være så elskværdig at blive, kan han yde mig en uvurderlig tjeneste.“

Jeg satte mig på ny i min stol.

„Kort fortalt,“ fortsatte hun, „er omstændighederne disse: min fader var officer i et indisk regiment, og han sendte mig hjem, da jeg endnu var barn. Min moder var død, og jeg havde ingen slægtninge i England. Jeg blev imidlertid anbragt på en udmærket kostskole i Edinburgh, og dér blev jeg, til jeg var sytten år. I 1878 fik min fader, der var ældste kaptajn ved sit regiment, et års orlov og rejste hjem. Han telegraferede til mig fra London, at han var vel ankommet, og bad mig komme derned med det samme. Han havde opgivet Langham Hotel som sin adresse. Jeg husker, at hans telegram var så venligt og kærligt. Da jeg ankom til London, kørte jeg straks til Langham og fik også bekræftelse på, at kaptajn Morstan boede der, men at han var gået ud aftenen i forvejen og ikke var vendt tilbage. Jeg ventede hele dagen uden at høre noget fra ham, og om aftenen satte jeg mig efter hoteldirektørens råd i forbindelse med politiet, og den følgende morgen havde vi annoncer i alle bladene. Vore undersøgelser gav intet resultat, og fra den dag og til nu har ingen hørt et ord fra min ulykkelige fader. Han kom hjem med hjertet fuldt af håb, for at finde fred og hygge, og i stedet …“

Hun førte hånden op til halsen, og en halvkvalt hulken afbrød hendes sætning.

„Hvilken dato var det?“ spurgte Holmes, mens han åbnede sin notesbog.

„Han forsvandt den 3. december 1878 – for omtrent ti år siden.“

„Hans bagage?“

„Den blev stående på hotellet. Der var intet deri, der gav noget fingerpeg – nogle klæder, nogle bøger og en hel del kuriositeter fra Andamanerne. Han havde været en af de officerer, der kommanderede vagten over straffefangerne dér.“

„Havde han nogen venner her i byen?“

„Kun én, som vi vidste besked med – major Sholto fra hans eget regiment, det 34. Bombay Regiment. Majoren havde taget sin afsked kort tid i forvejen og boede i Upper Norwood. Vi satte os selvfølgelig i forbindelse med ham, men han vidste ikke engang, at hans officerskammerat var kommet til England.“

„En besynderlig sag,“ bemærkede Holmes.

„Jeg har endnu ikke fortalt Dem den mærkeligste del. For omtrent seks år siden – for at være nøjagtig, den 4. maj 1882 – stod der en annonce i The Times, hvori man udbad sig Miss Mary Morstans adresse, samtidig med at der meddeltes, at det var til hendes fordel, hvis hun svarede. Der var hverken navn eller adresse. Jeg havde netop dengang taget stilling hos Mrs. Cecil Forrester som guvernante. Efter hendes råd offentliggjorde jeg min adresse i annoncespalterne, og samme dag kom der med posten en lille papæske, adresseret til mig og indeholdende en meget stor og strålende perle. Der fulgte intet skriftligt med. Siden da er der hvert år på samme dato kommet en lignende æske indeholdende en lignende perle, men uden noget spor af, hvem afsenderen er. En sagkyndig har erklæret dem for at være af en sjælden art og af betydelig værdi. De kan selv se, at de er meget smukke.“

Hun åbnede en flad æske, mens hun talte, og viste mig seks af de skønneste perler, jeg nogen sinde har set.

„Deres beretning er overordentlig interessant,“ sagde Sherlock Holmes. „Er der ellers passeret Dem noget?“

„Ja, og det så sent som i dag. Det er derfor, jeg har opsøgt Dem. I morges fik jeg dette brev, som De måske hellere selv må læse.“

„Mange tak,“ sagde Holmes. „Tak, også konvolutten. Stemplet London S.W. Dato 7. juli. Hm! Aftryk af en mands tommelfinger i hjørnet – sandsynligvis postbudets. Bedste papirsort, konvolutter til seks pence bundtet. Det er en mand, der er nøjeregnende med sit brevpapir. Ingen adresse. „Vær ved den tredje søjle fra venstre uden for Lyceum Teatret i aften klokken 7. Hvis De er mistroisk, kan De tage to venner med. Der er begået uret imod Dem, og den skal gøres god igen. Lad være at tage politi med. Hvis De gør det, vil det hele være forgæves. Deres ukendte ven.“ Min sandten, det er virkelig et kønt, lille mysterium! Hvad har De i sinde at gøre, Miss Morstan?“

„Det er netop, hvad jeg agter at spørge Dem om.“

„Så går vi ubetinget – De og jeg og – ja, naturligvis, dr. Watson er netop manden. Deres brevskriver siger to venner. Dr. Watson og jeg har arbejdet sammen før.“

„Men vil han tage med?“ spurgte hun, og både hendes stemme og hendes ansigtsudtryk var bønfaldende.

„Jeg vil være både stolt og lykkelig,“ sagde jeg ivrigt, „hvis jeg kan være til nogen nytte.“

„Det er meget elskværdigt af Dem begge to,“ svarede hun. „Jeg har ført en meget stille tilværelse og har ingen venner, som jeg kan henvende mig til. Vil det passe, hvis jeg er her klokken seks?“

„Ja, men De må heller ikke komme senere,“ sagde Holmes. „Der er lige et spørgsmål endnu. Er håndskriften her i brevet den samme som den, der har skrevet adresserne på æskerne med perlerne?“

„Jeg har dem her,“ svarede hun og tog seks stykker papir frem.

„Jeg må sige, De er den ideelle klient. De har den rette forståelse. Lad os lige se.“ Han bredte papirerne ud på bordet og kastede hurtigt og skarpt blikket fra det ene til det andet. „Det er fordrejede håndskrifter alle sammen undtagen i brevet,“ sagde han lidt efter; „men der kan ikke være tvivl om, hvem der har skrevet dem. Se, hvordan det ukuelige græske e dukker op, og se krusedullen på slutnings-s’et. De er utvivlsomt skrevet af den samme person. Jeg vil ikke vække falske forhåbninger, Miss Morstan, men er der nogen lighed mellem denne håndskrift og Deres faders?“
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